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Foreword
To translate is to communicate with the other, who does not know your
language. To communicate in and with his language, you make your
message pass and understood without major obstacles and constraints.
Number Four issue of Ffrttaryama Journal has in its gamut articles that
deal with this matter: clarity and easiness in understanding. Contributions
vary from teaching and didactics to economy and culture. This number is
beneficial to both researchers and students and responds to their needs and

demands.

Fittarjama  Journal thanks all participants, contributors and reviewers of

this number and expects other contributions and efforts for the next

Editor-in-Chief:
Pr Salah BOUREGBI



